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County of Los Angeles

      DEPARTMENT OF CHILDREN AND FAMILY SERVICES
510 S. Vermont Avenue, Los Angeles, California 90020

(213) 351-5602

	BRANDON T. NICHOLS

Director

JENNIE FERIA

Chief Deputy Director 

	RELATIVE NOTIFICATION



 Date:      
Name:      
Address:      


     
Re: Name of child:      
Dear Mr./Ms.      :
I am a Children’s Social Worker (CSW) for the Los Angeles County Department of Children & Family Services (DCFS).  I am sending you this letter to let you know that a child,       you may know, or might be connected to, is in foster care. 

California law requires that when a child is removed from their home, relatives should be located, contacted, and told about the child’s removal and how the relative can choose to help the child during this difficult time. Because you may be related to      . I am sending you information about ways you can be of help, if you choose to, and how you can contact me about that. A few of the ways that you can help include helping reunify        with their parent(s), letting me know about other relatives who may want to help, visiting the child, or having the child live with you. You may also provide information to the juvenile court verbally or in writing. You may have other ideas about how you can help that we can talk about. 

We know that receiving a letter like this can be confusing, upsetting, or overwhelming. However, we are trying to locate and maintain family connections for children that come into the foster care system. People are often concerned about how we obtained their name and address. Our department uses computer search engines that gather information from public records and identifies possible relatives or connected parties, based on those records. Please note that we do not share your information with anyone outside of DCFS. We would appreciate if you would take a moment to call the CSW whose information is below, even if the child’s name sounds unfamiliar, to explore any potential connection with this child. The CSW can provide more information, which may help identify your possible relationship to the child, if one exists.  

I have enclosed some additional information regarding the foster care system (Important Information for Relatives). Additionally, I have included a Relative Information form (JV-285).  This form allows you the opportunity to provide any special information you may have about the child that may help the Court make the most informed decisions about      's care.  If you wish to share information, you can either fill out the form and return it to      's social worker (listed below), or you can submit it directly to the Court by going to the Clerk's Office on the second floor of the Edmund D. Edelman Children’s Courthouse, located at 201 Centre Plaza Drive, Monterey Park, CA 91754.  If you are unable to deliver in person, you may mail the form to Edmund D. Edelman Court, Clerks Office, 201 Centre Plaza Dr. Room 2700, Monterey Park, CA  91754.
I would be very pleased to speak with you and answer any questions you have. Your reply to this letter does not obligate you in any way, but please know that this may be the only notification you receive. Please contact me or my supervisor at the numbers listed below as soon as you can. If I am not available, please leave me a voicemail with your contact information and I will call you back as soon as possible. 
Sincerely, 

Children’s Social Worker’s Name:      
Address:      
Telephone:      
E-mail:      
Supervising Children’s Social Worker’s Name:      
Telephone:      
E-mail:      
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NOTIFICACIÓN PARA EL PARIENTE 
Fecha:      
Nombre:       
Domicilio:      




      
Re: Nombre del(a) niño/a:      
Estimado(a) Sr./Sra:      : 

Soy un/una trabajador/a social del Departamento de Niños y Familias del Condado de Los Ángeles (DCFS). Le estoy enviando esta carta para informarle que la/el niño/a       que usted puede conocer o con el que podría estar relacionado se encuentra en sistema de cuidado de crianza.
La ley de California exige que cuando se remueve un niño de su hogar, se debe localizar, contactar e informar a los familiares sobre la removida del niño, y cómo el familiar puede ayudar al niño(a) durante este momento difícil. Debido a que usted puede estar relacionado con      , le envío información sobre las formas que usted puede ayudar, si así lo desea, y cómo puede comunicarse conmigo al respecto. Algunas de las formas en las que usted puede asistir incluyen, ayudar a el/la niño/a a reunificarse con sus padres, informarme sobre otros familiares que quieran y puedan ayudar, visitar al niño/a o explorar la posibilidad de que el/la niño/a viva con usted. Usted también puede proporcionar información al tribunal de menores de forma verbal o por escrito. Es posible que tenga otras ideas sobre cómo puede ayudar y de las que podamos hablar.
Sabemos que recibir una carta como ésta puede resultar confuso, perturbador o abrumador. Sin embargo, estamos tratando de localizar y mantener conexiones familiares para los niños/ñas que ingresan al sistema de cuidado de crianza. La gente suele preocuparse por cómo obtuvimos su nombre y dirección. Nuestro Departamento utiliza motores de búsqueda informáticos que recopilan información de registros públicos e identifican posibles familiares, con base en esos registros tenga en cuenta que no compartimos su información con nadie fuera de DCFS. Le agradeceríamos que se tomara un momento para llamar al trabajador/a cuya información se encuentra a continuación, incluso si el nombre del niño no le suena familiar, para explorar cualquier potencial conexión con este niño(a). La/el trabajador/a puede proporcionar más información, que le puede ayudar a identificar su posible relación con el/la niño/a, si es que existe.

He adjuntado información adicional sobre el sistema de cuidado de crianza (Información importante para familiares). Además, he incluido un formulario de información familiar (JV-285). Este formulario le brinda la oportunidad de proporcionar cualquier información especial que pueda tener sobre el/a niño(a) que pueda ayudar al Tribunal a tomar las decisiones más informadas sobre el cuidado de      . Si desea compartir información, puede completar el formulario y devolvérselo al trabajador social      (enumerado a continuación), o puede enviarlo directamente al Tribunal yendo a la Oficina del Secretario en el segundo piso del edificio Edmund D. Edelman Children's Courthouse, ubicado en 201 Center Plaza Drive, Monterey Park, CA 91754. Si no puede entregar el formulario en persona, puede enviar el formulario por correo a Edmund D. Edelman Court, Clerks Office, 201 Center Plaza Dr. Room 2700, Monterey. Park, CA 91754.

Estaré encantado de hablar con usted y contestar cualquier pregunta que tenga. Su respuesta a esta carta no lo obliga de ninguna manera, pero sepa que esta puede ser la única notificación que reciba. Comuníquese conmigo o con mi supervisor/a los números que figuran a continuación tan pronto como pueda. Si no estoy disponible, por favor déjeme un mensaje de voz con su información de contacto y le llamaré lo antes posible.

Sinceramente, 

Nombre del trabajador/a social:      
Domicilio:       
Teléfono:      
Correo electrónico:       
Nombre del supervisor/a del trabajador/a social:      
Teléfono:      
Correo electrónico:      
    Important Information for Relatives
Q1: I am/ may be the relative of a child who is being removed from his or her home. What should I do? 

A1: If you want to be involved in helping the child or family, please contact the child’s social worker, probation officer or their supervisor. 

Q2: What can I do to help? 

A2: Connections with relatives and family friends are important for all children, especially for children whose families are in crisis. You can give the family support and encouragement as the parents try to resolve the problems that led to the child being removed from them. You can also help by calling and visiting the child, inviting them to your home for holidays and other occasions, remembering birthdays, etc. You can assist the child’s social worker or probation officer in locating other relatives and family friends who might be able to help the child and family, including those who live out of state. You may also want to consider having the child live with you until the child can safely return home. 

Q3: What about the child’s brothers and sisters? 

A3: In most cases, the goal is to keep brothers and sisters together, but this is not always possible. Even if brothers and sisters have to live in separate homes, you may be able to help them keep in touch through visits and family events. 

Q4: If I want the child to live with me, what do I need to do? 

A4: You may request to be approved as a relative caregiver. Consider if you can provide for the child on a long-term basis if the child is not able to return to the home of his or her parents. By law, preferential consideration for placement of the child is given to adult grandparents, aunts, uncles, brothers and sisters. Certain requirements must be met: 

• Criminal record clearances are obtained for all adults living in the home; 

• All adults are screened for prior child abuse histories; 

• The home must meet health and safety standards; 

• There must be a demonstrated ability to care for and supervise the child; and, 

• The relative must agree to ensure the child’s personal rights are protected 

Q5: There is someone in my household who has a criminal background. Does that mean the child can’t live with me? 

A5: No, you can still be considered. Some crimes may be exempted allowing for placement in your home. Each case is reviewed carefully. The social worker or probation officer will give you detailed options based on the findings of the case.

Q6: What kind of financial and social support will I receive if I choose to be a caregiver? 

A6: Once a child is placed in your home you are eligible to apply for financial support which may be available either through the California Work Opportunity and Responsibility to Kids Act (CalWORKs) program or foster care funding. The child’s social worker will do the following things: 

 
• Assist you in obtaining financial and medical assistance; 

• Work with you to access health and dental care for the child; 

• Give you information on what to do and who to call if problems occur; 

• Have contact with you and the child at least once a month; 

• If eligible, provide a yearly clothing allowance for the child; 

• Provide assistance with emergencies; and 

• Help arrange parent-child visits, counseling and other services the child may need. 

Q7: If my home is approved will the child get to live with me? 

A7: Not necessarily. You and other relatives may be assessed and approved. This allows the county to have a group of interested relatives to choose from. Where the child will live will be carefully considered based on many factors. The approved home should meet the child’s best interests without further disrupting the child’s life and activities. Things that must be considered are the child’s proximity to the following: 

• Their current school; 

• Their friends, brothers and sisters, parents, other relatives; and 

• The programs and activities the child currently participates in. 

The caregiver’s willingness to work with the social worker and the birth parents with the goal of reuniting the child with the birth family is another important factor when deciding about who will care for the child. 

Q8: What about visits between the child and the birth parents? How does that work? 

A8: The social worker and the court will determine how often the child and parent can visit. Relatives and other caring adults may help in many ways to ensure that visits are safe and productive. They may be able to provide a safe space for visits, transport parents and the child to and from visits, and be a supportive familiar presence for the parent and child.

Q9: What happens if the child cannot return home? 

A9: Living with a family permanently is the primary goal. When a child isn’t able to return to the parents, the family the child is living with is usually considered first as a permanent family. You may be asked about becoming the child’s legal guardian or adopting the child. Ongoing financial and medical assistance may be available through the Adoption Assistance Program, the Kinship Guardianship Assistance Payment program or CalWORKs. Information about these programs is available online at: http://www.dss.cahwnet.gov/cdssweb/entres/forms/English/pub344.pdf  and from the child’s social worker.

Q10: I live out of state. How can I get involved? 

A10: In some circumstances, a child may be placed with a relative out of state. The social worker or probation officer can discuss this option with you. You can also be supportive by maintaining contacts and visits. 

Q11: If the child has American Indian heritage, how can I help the child maintain connections with his or her cultural heritage? 

 
A11: The social worker is required to ask all relatives about the child’s connections with American Indian tribes so the child can benefit from any services available to American Indian children. If you can help answer questions about yourself and other relatives who may be enrolled members of American Indian tribes, please let the social worker/probation officer know. 

Q12: If I want to give information to the court about the child, how do I do that? 

A12: You may write a letter to the judge. The letter will also be seen by everyone in the case (parents, social workers, and lawyers). You can tell the court how you know the child, what things you have done with the child, and share your concerns about the child. Beginning in January 2011, there will be a Relative Information Form you can give to the court. You can ask the social worker or probation officer to give you this form, or you can ask for it at the court clerk’s office.

                                       Información Importante Para Parientes

P1: Yo soy/posiblemente soy el pariente de un niño que está siendo removido de su hogar. ¿Qué debo hacer? 

R1: Si desea participar en ayudar al niño o la familia, por favor, póngase en contacto con el trabajador social del niño o su supervisor.  

P2: ¿Qué puedo hacer para ayudar?

R2: Conexiones con los parientes y amigos de la familia son importantes para todos los niños, especialmente para los niños cuyas familias están en crisis.  Usted puede dar el apoyo y el estímulo a la familia mientras los padres tratan de resolver los problemas que llevaron a que el niño fuera retirado de ellos.  Usted también puede ayudar llamando y visitando a los niños, invitándolos a su casa para las vacaciones y en otras ocasiones, recordar cumpleaños, etcétera.  Usted puede ayudar a el trabajador social del niño localizando a otros parientes y amigos de la familia que podrían ayudar al niño y a la familia, incluyendo aquellos que viven fuera del estado.  Puede que también desee considerar la posibilidad de que el niño viva con usted hasta que el niño puede regresar con seguridad a su hogar. 

P3: ¿Qué pasa con los hermanos/as del niño?

R3: En la mayoría de los casos, el objetivo es mantener a los hermanos y hermanas juntos, pero esto no siempre es posible. Incluso, si los hermanos y hermanas tienen que vivir en casas separadas, es posible que usted pueda ayudarles a mantenerse en contacto a través de visitas y eventos familiares.

P4: Si yo quiero que el niño venga a vivir conmigo, ¿qué debo hacer? 

R4: Usted puede solicitar ser aprobado como un proveedor de cuidado familiar. Considere si puede proporcionar al niño cuidado a largo plazo si no es posible de que el niño regrese al hogar de sus padres. Por ley, la consideración preferente para la colocación del niño se le da a los abuelos, tías, tíos, hermanos/as que sean adultos.  Ciertos requisitos deben ser cumplidos:

• Certificaciones de antecedentes criminales seran obtenidos para todos los adultos que viven en el hogar; 

• Todos los adultos son examinados para detectar antecedentes de abuso infantil; 

• El hogar debe cumplir con las normas de seguridad y salud; 

• Debe haber una capacidad demostrada para atender y supervisar a los niños, y, 

• El familiar debe estar de acuerdo para garantizar que los derechos personales del niño están protegidos.

P5: Hay alguien en mi hogar que tiene antecedentes criminales. ¿Significa eso que el niño no puede vivir conmigo? 

R5: No, usted todavía puede ser considerado. Algunos delitos pueden quedar exentos y permitir la colocación en su casa. Cada caso es examinado cuidadosamente. El trabajador social o funcionario de libertad condicional le dará opciones detalladas basadas en el resultado de su caso.

P6: ¿Qué tipo de apoyo financiero y social voy a recibir si elijo ser un proveedor de cuidado?

R6: Una vez que se coloque al niño en su casa usted es elegible para solicitar apoyo financiero que puede ser disponible a través de la Oportunidad de Trabajo de California y la Ley de Responsabilidad hacia los Niños (CalWORKs) o del fondo del programa de cuidado de crianza.  El trabajador social del niño hará lo siguiente: 

• Le ayudara a obtener asistencia financiera y médica; 

• Trabajara con usted para acceso a la salud y cuidado dental para los niños; 

• Le dará información sobre qué hacer y a quién llamar si se producen problemas; 

• Tendrá contacto con usted y el niño al menos una vez al mes; 

• Si es elegible, proporcionar un subsidio de ropa para el niño annualmente; 

• Le proporcionará asistencia con emergencias; y

• Le ayudará a organizar visitas entre los padres y el niño, consejería y otros servicios que el niño puede necesitar.

P7: ¿Si mi casa se aprueba prodra el niño vivir conmigo? 

R7: No necesariamente. Usted y otros parientes pueden ser evaluados y aprobados. Esto permite que el condado tenga un grupo de parientes interesados a elegir. Dónde vivirá el niño será considerado cuidadosamente sobre la base de muchos factores. El hogar aprovado debe cumplir el interés superior del niño sin mayor perturbación a la vida y actividades del niño.

Las cosas que deben ser consideradss son la proximidad del niño a lo siguiente: 

• Su escuela actual;

• Sus amigos, hermanos y hermanas, padres, otros parientes; y

• Los programas y actividades en los cual el niño participa actualmente.

La disposición del proveedor de cuidado a colaborar con el trabajador social y los padres biológicos con el objetivo de reunificar al niño con la familia biológica es otro factor importante a la hora de decidir quién va a cuidar al niño. 

P8: Acerca de las visitas entre el niño y los padres biológico, ¿cómo funciona?

R8: El trabajador social y el tribunal determinará la frecuencia con que el niño y los padres pueden visitar. Los parientes y otros adultos pueden ayudar de muchas maneras para garantizar que las visitas sean seguras y productivas. Ellos pueden ser capaces de proporcionar un espacio seguro para las visitas, el transporte de los padres y del niño a las visitas, y ser una presencia familiar de apoyo para los padres y el niño.

P9: ¿Qué sucede si el niño no puede regresar a casa?

R9: Vivir con una familia de manera permanente es el objetivo principal. Cuando no es posible que el niño regrese a los padres, la familia con la cual vive el niño es generalmente considerada primero como una familia permanente. Se le puede preguentar acerca de convertirse en el tutor legal del niño o en la adopción del niño. Asistencia continua financiera y médica pueden estar disponibles a través del Programa de Asistencia de Adopción, el programa de tutela de parentesco con ayuda de pago o CalWORKs.  Información sobre estos programas está disponible electronicamente en: http://www.dss.cahwnet.gov/cdssweb/entres/forms/English/pub344.pdf  y a traves del trabajador social del niño.

P10: Yo vivo fuera del estado. ¿Cómo puedo participar?

R10: En algunas circunstancias, un niño puede ser colocado con un pariente fuera del estado. El trabajador social u oficial de probatoria puede discutir esta opción con usted. También puede ser de apoyo manteniendo contactos y visitas.

P11: Si el niño tiene la herencia indígena americana, ¿cómo puedo ayudar al niño a mantener las conexiones con su patrimonio cultural? 

R11: El trabajador social está obligado a pedir a todos los parientes acerca de las conexiones del niño con respecto a las tribus indias americanas para que el niño pueda beneficiarse de los servicios a disposición de los niños indios americanos. Si usted puede ayudar a contestar preguntas sobre usted y otros parientes que puedan ser miembros inscritos de las tribus indias americanas, por favor, déjeselo saber al trabajador social o agente de libertad vigilada.

P12: Si quiero dar información al tribunal sobre el niño, ¿cómo puedo hacer eso?

R12: Usted puede escribir una carta al juez. La carta también será vista por todos en el caso (padres, trabajadores sociales y abogados). Usted puede decirle a la corte cómo es que conoce al niño, qué cosas/actividades ha hecho con el niño, y compartir sus preocupaciones sobre el niño. A partir de Enero del 2011, habrá un formulario de información para el pariente que usted puede dar a la corte. Usted puede pedir este formulario al trabajador social o en la oficina de la corte.
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